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DONTARO  I am a resident of the capital and Dontaro is my name. Three years ago, I traveled to the Western Lands and made myself quite a fortune. But as the old saying goes, one never forgets one's hometown. So since I feel great nostalgia for my wife and children, I have decided to go back to the capital. I must hurry on my way. I must hurry on my way. Truly, when I left the capital, I intended to write frequently to my wife and children, but one distraction has led to another, and I have not written to them at all. Thus I am certainly that they are most angry with me. In any case, as I am returning with after having made myself a fortune, I am certain they will be happy. Well, here I am at the capital all ready. I say, I say, how nostalgic I feel! Different from the country, everything here is bustling and busy. My house is a bit farther down in the Lower Capital. Truly, as the old saying goes, yesterday is the old times of today. Even though I was in another land no more than just three years, even my own house seems unfamiliar to me. Well, here I am already. I say, I say! Dontaro has come home from the Western Lands. Open up this door. 

WIFE  Sir Dontaro left three years ago for the Western Lands and we have had no word at all from him since. You must not be the real Dontaro. 

DONTARO  What you say is most reasonable. But I have made a fortune and come back. I will tell you all about it after you let me in. First open up this door. 

WIFE  Well, even if it is the real Dontaro, I found three years too long to wait, and now I have a stick fighter as my husband. Don't hang around here too long or you will get hurt. 

DONTARO  What's that? You say you have a stick fighter as your husband?

WIFE  Oh, oh, that I do indeed. 

DONTARO  Well, what a hateful rascal you are! Since you already have me as your husband, I will not let you get by with saying you have another husband. Open this door, you rascal, will you not open this door! 

WIFE  Oh, how angry I am. Where is my stick fighter? Please go out there and beat that worthless man to death. Oh, how angry, how angry I am! 

DONTARO  What is this? It seems as though she has really got herself another husband. Well, I must say, what a spiteful thing to do. What am I to do? Hmmm. Good, good! As I thought that this sort of thing might happen sometime, I got myself a mistress in the Upper Capital. Now I must hurry to the Upper Capital. Truly, I had always hated even to look at my rascally wife's face, so now I feel as though curved from some awful fatal disease. Well, here I am already. I say, I say! Dontaro has come home from the Western Lands. Open up this door. 

MISTRESS  Sir Dontaro left three years ago for the Western Lands and we have had no word at all from him since. You must not be the real Dontaro. 

DONTARO  Indeed your anger is most reasonable. But I will explain everything after you let me in. First open up this door.

MISTRESS  Well, even if it is the real Dontaro, I found three years too long to wait, and now I have a halberd fighter as my husband. Don't hang around here too long or you will get hurt. 

DONTARO  What's that? You say you have a halberd fighter as you husband?

MISTRESS  Most certainly. 

DONTARO  By the bow and arrow of the might war god Hachiman! I will not let you get by with saying you have another husband without even so much as asking my permission. If you don't open this door, I will kick it open. Open this door, you rascal, will you not open this door!

MISTRESS  Oh, how angry I am. Where is my halberd fighter? Please go out there and five that worthless man a ride on your halberd. Oh, how angry, how angry I am. 

DONTARO  By the three treasures! It seems as though she has also really got herself another husband. They say that a virtuous woman never takes a second husband, so both of you are nothing but filthy beasts. It looks as though kicking this open would only get me cut down by her halberd fighter for my trouble. No, no. Getting cut down by one of such insolence would be no better than the death of a dog. Also there is a saying that it is best to let hateful people stay alive. I will take this chance to sow the seeds of becoming a Bodhisattva by shaving my head and spending the rest of my life as a wandering pilgrim, praying for the afterlife. Even so, I never expected to end up in such a state as this. (He weeps.) By the three treasures, what a mess I've made of things. 

WIFE  Last night when somebody came saying they were Dontaro, I thought it was the neighborhood boys playing their usual pranks, so I just spoke roughly and sent whoever it was away. And now this morning I hear that it really was Dontaro. How I regret what I did. He must have gone to the Upper Capital. I have made up my mind to go see if he is there.

MISTRESS  Last night when somebody came saying they were Dontaro, I thought it was the neighborhood boys playing their usual pranks, so I just spoke roughly and sent whoever it was away. And now this morning I hear that it really was Dontaro. How I regret what I did. He must have gone to the Lower Capital. I have made up my mind to go see if he is there.

WIFE  I do hope I find him in the Upper Capital.

MISTRESS  I do hope I find him in the lower Capital.

WIFE  Oh, are you not the one from the Upper Capital? 

MISTRESS  Are not you who questions me the wife of Sir Dontaro?

WIFE  Please tell me, did Sir Dontaro come to your place? 

MISTRESS  Indeed, last night somebody came saying they were Dontaro, but I thought it was the neighborhood boys playing their usual pranks, so I just spoke roughly and sent whoever it was away. And now this morning I hear that it really was Dontaro. How I regret what I did. As I thought that he must have surely gone to your place, I was just now on my way to visit you. 

WIFE  Indeed, last night somebody came to my place too saying they were Dontaro, but I thought it was the neighborhood boys playing their usual pranks, so I just spoke roughly and sent whoever it was away. And now this morning I hear that it really was Dontaro. It was a most regretful thing I did.

MISTRESS  So you mean to say that he is not at your place?

WIFE  Also, I have heard that Sir Dontaro has shaved his head and set out on a pilgrimage. Have you not also heard anything of that?

MISTRESS  Indeed, I did hear such a rumor blowing about in the wind.

WIFE  Then it must be the truth. If that is the case, he will most certainly pass this way. I think we should wait for him here together. What do you think?

MISTRESS  That is a fine idea.

WIFE  Then come over here with me.

MISTRESS  With all my heart.

DONTARO  (Coming on dressed as a priest and chanting.) Praise to the Amidha Buddha! Praise to the Amidha Buddha! Praise to the Amidha Buddha! Praise to the Amidha Buddha! Oh, I say, until yesterday, whenever I saw someone in the state I am now, I would wonder whether he had abandoned the world or the world had abandoned him. And now the question applies to me. (He weeps.) Praise to the Amidha Buddha! Praise to the Amidha Buddha! Praise to the Amidha Buddha! Praise to the Amidha Buddha!

WIFE  Look, look! Sir Dontaro has come. Come let us stop him. 

MISTRESS  That is a fine idea.

WIFE  I say, I say, Sir Dontaro. Just tell me now, what is the meaning of your wretched appearance? Please come back home quickly.

DONTARO  Who is this lascivious woman who appears before this sacred pilgrim? 

WIFE  What do you mean asking who I am? I am the mother of your infant son, the mother of your infant son, I say! 

DONTARO  Hey! The mother of my infant son was unable to wait out my three year absence and now has a stick fighter as her husband. Don't hang around here too long or you will get hurt. Praise to the Amidha Buddha! Praise to the Amidha Buddha! Praise to the Amidha Buddha! 

WIFE  (To MISTRESS.) I say, I say. You stop him, please.

MISTRESS  With all my heart. I say, I say, Sir Dontaro. Just tell me now, what is the meaning of your wretched appearance? Please come back home quickly, please come back home quickly.

DONTARO  You somehow seem to be someone I have seen before. 

MISTRESS  How can you say I'm someone you've but seen before?! It is me, your mistress! Your mistress, I say! 

DONTARO  I say. It is no wonder that someone born as lovely as you was unable to wait out my three year absence and now has a halberd fighter as her husband. Praise to the Amidha Buddha! Praise to the Amidha Buddha! 

WIFE  Here, here, Sir Dontaro. As the two of us have joined our hearts together and come here to stop you, please forgive all that is past and come back home.

DONTARO  What? You say that as the two of you have joined your hearts together and come here to stop me, you ask me to come home? 

BOTH WOMEN  That is indeed what we ask. 

DONTARO  If that is the case, I will come back, but I cannot put up with the two of you constantly nagging, one for me to spend all my time in the Upper Capital and the other for me to spend all my time in the Lower Capital. I will come back and set the days for both from now on.

WIFE  No matter what the conditions may be, please come back home.

DONTARO  If that is the case, out of thirty days, (To MISTRESS.) I will spent twenty five with you, (To WIFE.) and the remaining five days, I will spend at your place. 

WIFE  What? You'll spend five days at my place? 

DONTARO  Most certainly.

WIFE  Oh, how angry, how angry I am! Am I not the mother of your infant son?! You cannot do such an unfair thing! You cannot be so unfair.

DONTARO  What? You say it's unfair? 

WIFE  Oh, oh, indeed, unfair it is! 

DONTARO  If that is unfair, then. . . Praise to the Amidha Buddha! Praise to the Amidha Buddha! 

WIFE  Oh, here, here! I beg you to stop.

MISTRESS  I say, I say, Sir Dontaro. That is truly too unfair. I humbly beg you to make it half and half. 

DONTARO  There is not a single thing wrong with what you say. If that is the case, I will come back and make it half and half.

WIFE  Please come to my place for the first fifteen days of the month.

DONTARO  Since both are to be the same, why do you insist on the first fifteen days of the month? Haaa. I see it is because during the shorter months, there is one less day in the second fifteen days. What do you mean by beginning to nag about the larger or the lesser even before I have actually come back home? If that is your intent, it would mean returning to disaster, it seems. Praise to the Amidha Buddha! Praise to the Amidha Buddha! 

WIFE  Here, here. I will agree to whatever you say, so please come back home quickly. 

DONTARO  If that is the case, (To MISTRESS.) I will spend the first fifteen days of the month with you, (To WIFE.) and the second fifteen days of the month with you. 

WIFE  I agree to whatever you say, so please come back home quickly.

DONTARO  Now that we all see eye to eye, I am content. And in order to let the neighborhood know about it, I want the two of you to carry me home on your linked arms. While I realize what a bother it may be, please link your arms to make a chair for me. 

BOTH WOMEN  With all our hearts.

WIFE  (To MISTRESS.) I say, I say, please come over here. 

MISTRESS  With all my heart.

DONTARO  Now, when I sing, "Whose chair of linked arms is this," you must sing in response, "The chair of linked arms of Dontaro."

BOTH WOMEN  With all our hearts.

DONTARO  (Singing.) 

Whose chair of linked arms is this? 

Whose chair of linked arms is this? 

BOTH WOMEN  (Singing.)

The chair of linked arms of Dontaro.

The chair of linked arms of Dontaro.

DONTARO  Oh, that's no good, no good at all. That sounds too abrupt. No one has ever yet added "Sir" to my name. While you are at it, you must sing saying, "The chair of linked arms of Sir Dontaro."

BOTH WOMEN  With all our hearts.

(The WOMEN carry DONTARO off.)

DONTARO  (Singing.) 

Whose chair of linked arms is this? 

Whose chair of linked arms is this? 

BOTH WOMEN  (Singing.)

The chair of linked arms of Sir Dontaro.

The chair of linked arms of Sir Dontaro.

DONTARO  (Singing.) 

Whose chair of linked arms is this? 

Whose chair of linked arms is this? 

BOTH WOMEN  (Singing.)

The chair of linked arms of Sir Dontaro.

The chair of linked arms of Sir Dontaro.

(Source: Shinsen Kyogen Shu, Vol. 1, 122-128, Wanya Shoten, Tokyo, 1930)




